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Программа курс
«ТЕХНОЛОГИЯ ПЕРЕВОДА»
Уровень программы: 

ООО

Срок реализации:


2 года

Рекомендована для возраста

8-9 класс

Тула
Информационная карта образовательной программы.
· Учреждение: МБОУ «ЦО-гимназия № 30» г.Тула
· Ф.И.О. педагога: Скворцова Наталья Юрьевна.
· Название программы: Технология перевода.
· Направленность: французский язык, литература.
· Вид программы: дополнительная образовательная.
· Срок реализации: 2 года.
· Возраст обучающихся: 8-9 классы (14-16 лет)
· Целевая установка: через знакомство с различными видами текстов и произведениями развитие умения в чтении, понимании, анализе и интерпретации произведений французских авторов; формирование компетентности в области устного и письменного переводов произведений французских авторов; анализировать грамматические и лексические структуры переводимого языка, развитие творческого потенциала обучающихся.
Уровень освоения: общеобразовательный.
Направленность программы — социально-педагогическая.
Представленная программа создана на основе обобщения накопленного практического опыта преподавания перевода в рамках общего курса страноведения Франции с 1991 по 2017 гг. в гимназии №30 города Тулы.
Она предназначена для учащихся 8-9 классов общеобразовательных учреждений различного типа. В ней предусмотрен дифференцированный подход к обучению письменному и устному переводу, а также в отношении обучения учащихся обычных и лингвистических общеобразовательных школ в качестве спецкурса по выбору учащихся. В программе четко определены цели обучения, сформулированы задачи, для достижения поставленных целей, глубоко разработано содержание обучения. Особое внимание уделено формированию основных и переводческих умений и навыков учащихся.
Программа снабжена интересными приложениями, которые могут послужить основой для разработки тематических планов, программ спецкурсов, серии переводческих упражнений.
Пояснительная записка.
Иностранный язык сегодня становится в большей мере средством жизнеобеспечения общества. Роль иностранного языка возрастает в связи с развитием экономических связей. Поэтому иностранный язык стал обязательным компонентом обучения не только в вузах, средней, старшей школы на уроках, но и в системе дополнительного образования в школах. Роль иностранного языка особенно неоценима в развивающем плане.
В нынешний «век перевода», получивший своё название в связи с небывалым ростом информации во всех областях, быстрым её распространением и «потреблением» представители многих профессий, даже не являющиеся специалистами-переводчиками, вовлечены в переводческую деятельность. Знание основ теории, границ возможностей и основных приёмов этой деятельности становится уже по сути дела элементом общего образования человека. Вместе с тем, когда наука о переводе сделала заметный шаг вперёд, уже нельзя преподавать перевод, апеллируя при обосновании переводческих решений лишь к языковой интуиции учеников. Для адекватной передачи на родной язык содержания иностранного текста знания двух языков недостаточно. Помимо этого необходимо знать «законы» перевода, определяемые его сложной и противоречивой природой, чётко представлять требования, предъявляемые обществом к переводчику и переводу, обладать определёнными навыками для обеспечения этого особого вида коммуникации.
Данная программа создана с целью повышения интереса к художественному слову, приобщения обучающихся к творческой работе, развитию у детей стремления более глубоко изучать французский язык и французскую литературу, познать основы различных видов перевода. Данная программа позволяет более подробно, в доступной форме, познакомить детей с основами переводоведения.  Актуальность данной программы заключатся в том, что очень многие ребята, в школьном возрасте изучая иностранный язык, начинают интересоваться иностранной литературой, различными письменными источниками информации пытаются заняться переводом, но из-за отсутствия элементарных знаний по технологии анализа, перевода и написания художественного текста и различных теоретических знаний, допускают ошибки, чувствуют неуверенность в своих силах. В дальнейшем нереализованность стремлений может породить нежелательные последствия. Поэтому необходимо помочь ребёнку раскрыть свои творческие способности.
Новизной данной образовательной программы является то, что организуется межпредметный и метапредметный подход к обучению через выполнение заданий, формирующих навыки самостоятельной и творческой работы, задействуются знания, полученные на уроках литературы и французского языка, их актуализация и применение в новых ситуациях.
Цели 
        - формирование устойчивых навыков работы с любыми видами текстов на                 французском языке (со словарем и без словаря) и приобщение к различным видам устного  и письменного перевода,
- развитие лингвистического кругозора, повышение речемыслительной культуры через постоянное сопоставление в процессе перевода иностранного и родного языков,
- подготовка учащихся к двум самым сложным видам устного перевода последователь​ному и синхронному, различным видам письменного перевода.
Задачи курса:
1. Обучающие:
* освоение детьми более глубоких знаний по французскому языку;
* формирование навыка использования словарей и других источников информации при переводе;
* освоение учащимися общих принципов художественного перевода;
* знакомство с наиболее известными авторами французской и франкоязычной художественной литературой и поэзии;
* знакомство с основными приемами и способами решения типичных лексических и грамматических проблем при переводе художественных текстов;
* освоение детьми более глубоких знаний по различным аспектам литературного творчества (стихосложение, лексические средства языка, и т.д.);
* формирование у обучающихся творческого мышления: ассоциативных образов, фантазирования, понимание закономерностей, умение решать сложные проблемные ситуации;
2. Развивающие развитие эстетических качеств, самостоятельности суждений при восприятии произведения.
3. Воспитательные:
* воспитание у детей уважения и любви к французской литературе;
* формирование трудолюбия и требовательности к себе.
Одно из направлений в предстоящей работе - научить обучающихся творчески мыслить. Этому во многом может помочь
· анализ поэтического и художественного произведения:
· умение вчитываться в произведение и видеть слово в контексте;
· постижение идеи произведения;
· знакомство с различными аспектами поэтического мастерства.
Организационно-педагогические основы обучения:
Настоящая программа рассчитана на 2 года обучения и предназначена для работы с обучающимися 8-9 классов в возрасте 14-16 лет. Занятия проводятся из расчёта 35 часов в год (1 час резервный) для 8 классов и 34 учебных часа для учащихся 9 классов.
Педагогические условия реализации программы:
Программа представлена в рамках дополнительного образования.
Основными педагогическими принципами, обеспечивающими реализацию программы, являются:
• учет возрастных и индивидуальных особенностей каждого ребенка;
• доброжелательный психологический климат на занятиях;
• личностно-деятельный подход к организации учебно-воспитательного процесса;
• оптимальное сочетание форм деятельности;
• доступность.
Обучение по программе осуществляется в виде теоретических и практических занятий с учащимися. Занятия могут проводиться в различных формах: обзоры поэтических и художественных, технических  текстов и отчёты о прочитанных произведениях, работа в группах, дискуссии, беседы, выполнение упражнений, работа со словарем, конкурсы, литературные вечера. Результатом занятий являются практические работы, выступления, участие в творческих конкурсах.
Программа содержит разный уровень сложности изучаемого материала, что позволит найти оптимальный вариант работы с той или иной частью обучающихся. Данная программа является программой открытого типа, т.е. открыта для расширения внесения, определенных изменений с учетом конкретных педагогических задач, запросов детей.
В прямой связи с поставленными целями и задачами курс технологии перевода предусматривает знакомство с основными понятиями теории перевода, требованиями к переводному тексту, наиболее типичными переводческими операциями, основными переводческими умениями, явлениями, связанными с выбором слова в языке перевода, грамматическими вопросами перевода.
Обучение переводу строится на оригинальных художественных и общественно-политических текстах, предусматривается также знакомство со спецификой работы над техническими, общественно-политическими и другими видами специальных текстов. Обучение ведется с применением двуязычных и одноязычных толковых словарей, разнообразной справочной литературы.

Приобщение к устному переводу (перевод на слух с записью, абзацно-фразовый (последовательный) перевод на слух) и развитие общепереводческих навыков осуществляются с  использованием оригинальных аудио и видеозаписей

Работа с трудностями перевода грамматических явлений предполагает первичное знакомство со всеми основными явлениями грамматики французского языка в ходе практических занятий по  языку до 8 класса и параллельное повторение особенностей морфологии и синтаксиса на занятиях по переводу и практике языка в 9-11 классах.

Общие теоретические сведения и представления о переводе доводятся до учащихся через беседы, комментарии учителя по поводу различных переводов, включая ученические

Работа по формированию основных и специальных переводческих умений предполагает систему упражнений, соответствующих различным этапам переводческой деятельности, собственно переводческую деятельность, анализ ошибок.

Программа предусматривает реализацию интегрирующих возможностей курса (родной и иностранные языки, знание страноведческих реалий, психология).

С учетом специфики курса, выражающейся в тесной связи его теоретической и практической составляющих, программа рассчитана на параллельное изучение всех ее разделов. Курс перевода не ставит своей целью достижение академизма в знаниях учащихся и одинаково глубокую проработку всех предусматриваемых программой вопросов. Предлагаемая программа призвана служить учителю ориентиром в существующих на сегодня вопросах теории и практики перевода. Предполагаются свободная вариативность при комбинировании учителем вопросов из различных разделов программы, а также регулярное возвращение к усвоенному материалу в ходе работы над оригинальными текстами, подбираемыми учителем, (см. список литературы).

Предлагаемая программа содержит краткий список необходимой учебной и научно-методической литературы, а также ряд приложений.
Программа развивает познавательный интерес к иностранному языку, переводческой деятельности, литературе.
Оценка результативности:
В качестве форм подведения итогов организуются анализы переводов, конкурсы на лучший перевод предложенного произведения.
 НОВИЗНА И ОТЛИЧИТЕЛЬНЫЕ ОСОБЕННОСТИ ПРОГРАММЫ
· Программа предусматривает широкое использование информационных технологий и интернет-ресурсов. Программа рассчитана на индивидуальную, парную и групповую работу в классе с применением мультимедиа проектора, интерактивной доски и персональных компьютеров с интерактивным диском, а также может быть использована для самостоятельной работы учеников в домашних условиях.
· Программа предусматривает комплексное обучение переводу как виду деятельности. Навыки перевода играют очень важную роль в изучении иностранного языка, т.к. любая речемыслительная деятельность сопровождается переводом: устным, письменным, мысленным. Вся деятельность учащегося на уроке основывается на переводе: чтение и понимание текста, понимание аудиотекста, монологические и диалогические высказывания сначала строятся на родном языке. При выполнении письменных заданий преобладание родного языка отражается на структуре и стиле письма. От уровня владения навыками перевода и от умения работать со словарём зависят скорость понимания и выполнения заданий, объём усвоенного материала, психологическое состояние ребёнка и атмосфера на уроке в целом.
В ходе работы на занятиях и в качестве домашнего задания обучающиеся выполняют устный и письменный перевод. По признакам полноты и способа передачи смыслового содержания оригинала он является полным (сплошным) переводом- переводом, передающим смысловое содержание оригинала без пропусков и сокращений. Объем текста, необходимого для перевода, варьируется от нескольких предложений до литературного текста художественного или публицистического жанра (рассказа, интервью, статьи).
· Программа направлена на развитие у школьников умений контроля и самоконтроля с помощью тщательно разработанных упражнений на повторение и самооценку. Четкое планирование и подача материала позволяет учителю и обучающимся осознавать цели обучения и видеть пути их достижения. Учащиеся учатся овладевать стратегиями добывания, усвоения и запоминания информации, выполнения контрольных заданий, развития критического мышления, а также выработать умения, необходимые для успешного прохождения итоговой аттестации. Учащиеся не только развивают умения самоконтроля, но и учатся корректировать свою деятельность и получают прочную основу для непрерывного образования в течение всей последующей жизни.
ВОЗРАСТ ДЕТЕЙ, УЧАСТВУЮЩИХ В РЕАЛИЗАЦИИ ОБРАЗОВАТЕЛЬНОЙ ПРОГРАММЫ
Программа адресована учащимся 8-9-х классов.
СРОКИ РЕАЛИЗАЦИИ ОБРАЗОВАТЕЛЬНОЙ ПРОГРАММЫ
2 года.
ФОРМЫ И РЕЖИМ ЗАНЯТИЙ
Основной формой учебно-воспитательной работы является занятие.
Интересны коллективные формы работы, такие как праздники, тематические занятия, конкурсы.
Учебные занятия проходят один раз в неделю при продолжительности занятий 45 минут с включением обязательных физминуток.
В соответствии с целями и задачами
СОДЕРЖАНИЕ КУРСА ТЕХНОЛОГИИ ПЕРЕВОДА
складывается из следующих компонентов:

РАЗДЕЛ 1: ТЕОРИЯ   ПЕРЕВОДА

(Письменный: Художественный и специальный перевод. Устный перевод).  Основные вопросы.

        Тема 1 . Общественное предназначение перевода.
Перевод как один из видов человеческой деятельности .

Перевод и языковое посредничество  (особый вид коммуникации)

Акт речи и перевод.

Виды устного перевода.

Смежные виды языкового посредничества: пересказ, реферат, сокращенный перевод, подстрочный перевод как основа для последующего поэтического перевода, описательный перевод. 

Единицы перевода. 

Способы и приёмы перевода

Буквалистское, формалистическое направление в переводе. Направление "вольного" перевода. 

Тема 2. Требования к переводному тексту.
Перевод как "исчерпывающая передача смыслового содержания   подлинника и полноценное функционально-стилистическое   соответствие ему"

Понятие эквивалентности иностранного /И Т/ и переводного/  ПТ/ текстов. 

Три условия переводческой эквивалентности и противоречия между ними:

1 условие: коммуникативная эквивалентность исходному тексту /воздействие ПТ аналогичное тому, которым обладает ИТ/.

2 условие: максимально возможная/ не переходящая в буквализм/ семантико-структурная близость ИТ и ПТ.

3 условие: максимально ограниченное количество переводческих   трансформаций. Противоречие между 1-м и 2-м условиями

Принцип мотивированности  переводческих трансформаций.

Противоречие между принципом мотивированности переводческих трансформаций, регули​рующим соотношение 1-го и 2-го условий   переводческой эквивалентности и 3-им условием.

 Процесс перевода как процесс преодоления ряда свойственных переводу противоречий. 

Сила и специфика проявления этих противоречии на различных этапах перевода.
Тема 3  Факторы, образующие лингвоэтнический барьер, и способы их нейтрализации.
Понятие "переводимости" текста.

Слагаемые лингвоэтнического барьера:

-расхождение систем ИЯ и ПЯ,

-расхождение норм ИЯ и ПЯ;

-расхождение узусов/речевых  норм/ИЯ и ПЯ;

-расхождение преинформационных запасов/реалии, традиции и т.д./ носителей ИЯ и ПЯ;

-переводческие действия, направленные на нейтрализацию этих явлений.

-понятие лингвоэтнической компетенции.

Тема 4   Текст как система содержательных элементов различной функциональной значимости. 
Различия  полноты воспроизведения в переводе различных содержательных элементов ИТ. Понятие темы и ремы. 

Тема - рематические последовательности.
РАЗДЕЛ  II  ОСНОВНЫЕ И СПЕЦИАЛЬНЫЕ ПЕРЕВОДЧЕСКИЕ УМЕНИЯ И НАВЫКИ.

Тема 1 Основные переводческие умения  и навыки.
Три этапа переводческой деятельности:

-ориентирование в условиях переводческой задачи,

-осуществление/реализация/,

-контроль.

Умение осознанно применять абстрактные закономерности  перевода к конкретным лингвистическим и экстралингвистическим условиям.

Умение выделять в содержании текста наиболее важные/функционально нагруженные его элементы /подлежащие обязательной передаче.

Умение обнаруживать в тексте перевода различные дефекты с целью последующего перебора

вариантов и постепенного исключения "отрицательного" материала

Два разнородных начала в процессе перевода: творческое/умение   находить нестандартные

решения/ и "автоматическое”/знание   готовых переводческих соответствий и умение адекватно

их   применять/.

Тема 2  Специальные/ предпереводческие /умения и навыки.
Умение видеть переводческие ошибки/"отрицательный'' материал/.

Умение видеть буквализм и вольности

Умение создавать связанный, логически последовательный текст перевода/умение строить

правильные тема-рематические последовательности/

Навык аудирования иноязычного текста.

Навык трансформации

Навык переключения с одного языка на другой.

Навык управления речевыми механизмами.

Навык техники устной речи.

Тема 3  Способы отработки специальных умений и навыков устного перевода.
-перевод-диктовка,
-упражнения в понимании общественно-политической лексики при восприятии на слух,

-письменный перевод звукозаписи;

-трансформационное чтение;

         -микрореферирование;

-упражнения с числительными;

-упражнения с прециозными словами,

-упражнения в сложном аудировании,

-упражнения в чтении со счетом.

-скороговорки, вырази тельное и быстрое чтение.

РАЗДЕЛ III    ТИПИЧНЫЕ ПЕРЕВОДЧЕСКИЕ ОПЕРАЦИИ.

Тема 1  Подстановки.
Различные типы переводческих эквивалентов.

Факторы, определяющие выбор слова при переводе.

Тема 2 Трансформации/структурно-уровневые, содержательные,  конверсные, антонимический перевод/.
Структурно-уровневые трансформации:
-категориально-морфологические/замена частей речи при переводе/, 

  -синтаксические,

-стилистические,

 -лексические.

Содержательные трансфомации:

  -ситуативно-семантические, 

- перераспределение содержания,

- экспликация содержания/выпрямление высказывания, деметафоризация/,

- функционально-адекватные замены.

 Конверсные трансформации: 

Антонимический перевод.

Тема 3 Способы передачи безэквивалентной лексики.
Транслитерация. Калькирование. Описательный/разъяснительный/перевод Примечания переводчика как вспомогательный прием.

РАЗДЕЛ IV  ФАКТОРЫ, ВЛИЯЮЩИЕ НА ВЫБОР CЛОВА ПРИ ПЕРЕВОДЕ.

Тема 1   Типы переводческих эквивалентов.
Формальный эквивалент. Смысловой эквивалент. Ситуационный эквивалент. Постоянный

эквивалент. Контекстуальный эквивалент.

Передача безэквивалентной лексики/см подробно 
Тема 2  Многозначность и омонимия переводимого слова. Синонимия в языке перевода.
Тема 3  Широта значения слова.
Тема 4  Фразеологически связанное и свободное употребление слова. Пословицы и
поговорки. 

Тема 5   Использование слова в прямом и переносном значении. 

Тема 6   Самостоятельное и служебное значение слова.

 Тема 7   Замена слова словосочетанием.
Тема 8   Особенности морфологии и синтаксических связей слова.

Тема 9   Стилистическая характеристика слова/нейтральная, положи тельная, отрицательная/. Тема 10 Синонимические серии и вариантность при переводе.
РАЗДЕЛ V  ГРАММАТИЧЕСКИЕ ВОПРОСЫ ПЕРЕВОДА.
Тема 1   Случаи обязательной грамматической замены.
Грамматическая замена:

- при передаче категорий, отсутствующих в языке перевода,

- при использовании в переводе таких категорий, которых нет в языке подлинника,

 -в случае расхождения в синтетических нормах использования одних и тех же категорий двух языках.

Тема 2   Расхождения в области морфологии.
Расхождения в морфологических категориях слова/замена числа у существительных, времен и наклонений у глаголов и др./Расхождения в частях речи.

Тема 3   Расхождения в области синтаксиса.

 Расхождения в синтаксической функции слова

Взаимозамена главного и зависимого члена словосочетания.

Различия и степени осложненное!и предложения.

Расхождение в порядке слов.
Изменение субъектно-объектных отношении.

Тема 4 Способы выделения смыслового центра предложения во французском языке.
РАЗДЕЛ VI   ОСОБЕННОСТИ МОРФОЛОГИИ И СИНТАКСИСА  ФРАНЦУЗСКОГО ЯЗЫКА.

Тема 1   Артикль. Артикль и предлог-de. 

Тема 2   Существительное. Род, число. 

Тема 3   Прилагательное. Степени сравнения прилагательных. Прилагательные,
употребляемые как наречия. 

Тема 4   Местоимения. Виды местоимений. Место двух местоимений. Местоименные
наречия -еп-у-. 

Тема 5   Наречия. Степени сравнения. 

Тема 6   Числительные. 

Тема 7   Предлоги.

Тема 8   Союзы и союзные слова. 

Тема 9   Глагол. Глагольные времена и наклонения.
3 группы глаголов. Прономинальные глаголы. Indicatif. Concordance des temps de I'lndicatif  lmpératif  Conditionnel/cond.présent,cond.passé, cond. passé II forme/, Subjonctif./subj. présent, imparfait du subj.,pl-que-parfait du subj./Логика образования сложных и сверхсложных времен/Инфинитив. Инфинитивный оборот. Инфинитив с предлогами. Неличные формы глагола./participe présent, adjectif verbal,gérondif, participe passé, participc passé composé/ Глагол в безличных оборотах. Активная и пассивная формы глаголов. 

Тема 10   Косвенная речь. Косвенный вопрос. 

Тема 11   Выделительные обороты. 

Тема 12   Способы выражения ограничения и отрицания.
РАЗДЕЛ VII     ОСОБЕННОСТИ ПЕРЕВОДА ОБЩЕСТВЕННО-ПОЛИТИЧЕСКИХ МАТЕРИАЛОВ.
Тема 1     Виды общественно-политических материалов и специфические трудности для перевода.
Документально-деловые материалы/обилие специальной терминологии, реалий, особых устойчивых оборотов (клише), SIGLES/

Информационно-описательные материалы/знание соответствующих текущих событий, реалий, собственных имен и названий/.

Публицистические материалы/обилие эмоционально окрашенных элементов/.

 Тема 2     Особенности общественно-политических материалов в области лексики. Наличие многочисленных терминов. Частое употребление устойчивых оборотов. Употребление слов, возникших в связи с теми или иными событиями. Обилие слов с положительной или отрицательной эмоциональной окраской Крылатые слова, цитаты, изречения, различные намеки на исторические события или художественные произведения. «Ложные» друзья переводчика.

Тема 3      Грамматические особенности общественно-политических материалов. 

Синтаксические фигуры:

 -повторы,

 -параллелизмы,

 -вариации.
ВОЗМОЖНЫЕ ПЕРЕВОДЧЕСКИЕ УПРАЖНЕНИЯ

1. Предпереводческие задания и упражнения. 

Задания на обнаружение, классификацию/см.схему/и устранение ошибок и недочетов в текстах переводов.

Задания по выбору оптимального варианта перевода из числа нескольких предложенных Упражнения по развитию умения строить правильные тема-рематические последовательности.

Задания на умение видеть буквализмы и вольности/чтобы затем исключить их из числа

перебираемых вариантов/.
2.Упражнения смешанного типа/ предпереводческо-переводческие/.

Упражнения на узнавание приемов, с помощью которых переведены выделенные в ИТ

места/распознать подстановки, трансформации, указать виды трансформаций/.

Упражнения на перевод выделенных предложений, требующих перефразирования.

Упражнения на умение пользоваться двуязычными и одноязычными толковыми словарями

Упражнения на выявление "ложных друзей переводчика".
3. Переводческие упражнения.
Подготовительные переводческие упражнения:
Упражнения на применение переводческих приемов к отдельным высказываниям, содержащим

места, представляющие трудности для перевода.
Практические переводческие упражнения/соответствуют трем этапам переводческой деятельности:
-Анализ исходного текста/форма беседы, ответы на вопросы/.уяснение функционально-жанровой принадлежности текста/газетно-информационный, газетно-публицистический, художественный, научно-технический и др./.

-Выделение элементов текста, которые не подлежат передаче в обязательном порядке

-Выделение в тексте мест, которые, по мнению учащихся, представляют наибольшую трудность при переводе. Обсуждение вариантов перевода наиболее трудных мест.

 -Подбор эквивалента для глагола-сказуемого.

 -Редактирование текста.

4.Упражнения на развитие навыков устного перевода.

-Задания на усвоение наиболее частотных, употребительных переводческих соответствий и автоматизацию навыка их употребления.

-Задания на усвоение стандартных высказываний по функционально-тематическим схемам /"пожелания", "обращения»,"возражения"," выражения благодарности" и т.д/. -Упражнения на перевод с повторением.

-Четырехкратные упражнения/прослушайте, переведите, прослушайте ключ, повторите правильный вариант/. -Перевод с листа.

-Абзацно- фразовый/последовательный/перевод.

 -Двусторонний перевод.
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